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Dear ,  dear  Pat r i c ia :

What a marvelous and monumental task you have just completed to help so
many. My copy just arrived and I am overwhelmed with your work knowing full
wel-1 from long experience just how much loving work you have all dedicated
to this big effort. Of course you know fron my letter how touched and
honored I am that it is dedicated to me and this makes me very humble and
respons ib le .

I  am especial ly impressed with the value of the great references and
bibl iography you have added. This wi l l  be a cont inuing service to al l  of
us. Ihen I was delighted with the beauty and grace of the format - your
handwritten notes at times, and then your charts and ccrpilations in an
artistic form. This cones just after scanning aL once and I know with
an exhaustive study I will write more to you.

Please accept my thanks and my check for more copies when you have time?
to get to thern. Again I appreciate the vast arnount of work for service.

One note which I  cal led Gtrr issy about using the f i rst  phone number l isted.. . .
She said she would be reaching you in person at once so I  didnrL need to
cal l  you. On page i i i  of  my art ic le On Prior i t igs at the bottom of the
p a g e 4 1 i n e s f r o r r t h e b o t t o r n t h e w o r f f i T G l p e a r s i n p 1 a c e o f t h e
wordi lspanisht 'which is in my or iginal  art icLe.(I  just checked my copy)
If this \^tere not a very touchy subject I would not even mention it to you,
but in your or4tn interests as well as mine and for accuracy it should somehow
be corrected even with a l i t t le insert  oi  however.  The Spanish translat ion
has been ready due to the work of the study group in Bogota for sometime to
go to the publishers in New York. There it wil-L be gone over again and again
before the new Spanish books wiLl go out. Even the majority of the money has
been col lected- huge efforts fbr several  years norir .  I t  shouD read:

tfThe Finnish and Spanish translations are exampLes of this, as the
people themseLves read and started the translations and lat,er caoe
to  us(headquar te rs )  fo r  he lp . r f

The {eadquarters)I just inserted but it means they were in other countries
and then cane to U.S. I personally think Lhis is a good way for translations
to start as it cones from books in libraries to bilinguaL peopl-e therg and thus
frour them back to need for transl-ations.
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